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对翻译中读者反应理论的思考
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,
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摘 要 : 在翻译 中
,

读者是译者关注和审视的对 象
。

然 而
,

译界对这个特殊的接受群体缺乏真正的

了解和统一的认识与全面的研究
。

在此情形 下
,

奈达 的
“
读者反应论

”

便很快引起 了 中国译界的 强

烈反响和高度重视
。

该论强调
,

利断一个译文的效用不 宜构泥于相应的词 汇意义
、

语法类别和修辞

手段的对比
,

重要的是要考察接受者正确理解和欣赏译语文本的程度
。

此外
,

它着重探讨读者反应

对翻译过程和技巧 的重要影响
。

通过与接受美学的结合
,

在四个方面具有了更大的解释 力
。

诚然
,

读者反应论并不 是翻译理论的终结
,

而 只是拓宽 了我们 的视野
,

给文化传播增添 了新的方法
。
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在中国的翻译史上
,

读者总是进人译者的视野
,

是关注和审视的对象
。

从玄类的
“
既须求 真

,

又须喻

俗 ” ,

经严复的
“

信
、

达
、

雅
”
到现代 的白话文翻译

,

严

肃的翻译家总是把读者放在理论和实践的重要位置

上
。

然而
,

对于译文读者
,

译界的看法并不一致
,

傅

斯年将译文的读者
,

分为普遍读者和学者川
,

矛盾则

分为一般读者和文艺学徒图
。

而更为细致的分析则

见于普迅的著作
,

鲁迅认为
, “
我们的译书

,

首先要决

定给大众 中怎样的读者
。

将这些大众
,

粗粗分起来
:

甲
,

有很受教育的 ; 乙
,

有略能识字的
; 丙

,

有识字无

几的
。

,,[
3〕鲁迅认为

,

供给甲类读者的译本
,

应宁信而

不顺
,

供给乙类的
, “
还不 能用翻译

,

至少是改作
,

最

好还是创作
,

而这创作又必须并不只在配合读者的

胃口
,

讨好了
,

读得多就够
。 ”
3j[ 丙类读者则在读者范

围之外
。

启发他们的是图画
、

演讲
、

戏剧
、

电影的任

务闭
。

可见
,

多年来
.

中国翻译界并没有解决好翻译

文本的服务对象
,

即译文读者这一问题
。

对这个特

殊的接受群体缺乏真正的了解和统一的认识与全面
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的研究
。

这就说明了为什么作为奈达 (Ni d) a等值理

论 (E q ui v ale nt T h e o ry)重要组成部分的
“
读者 反应

论 (R e ade了 5R e s p o ns e T h e o ry)
”
在 20 世纪 50 年代

初传人中国
,

就很快便在 翻译界 引起 了强烈的反响

并得到高度重视
。

奈达认为
,

翻译 即是交际
,

这个过程要看人们在

听 /译文时所获得 的是什么
。

判断一个译文的效用

不宜拘泥于相应的词汇意义
、

语法类别和修辞手段

的对 比 ; 重要的是要考察 接受者正确理解和欣赏译

语文本的程度川
。

在其著作 《翻译与科学探 索 》中
,

他 明确指 出
:

“
… …译者所关注的并不 是源语信息的一一对等关

系
,

即译语接受者和译语信息 之间的关 系应该与源

语接受者和原文信息之 间的关系基本相 同
。 ’

,5[ 〕翻译

既然是一种交际
,

那么
, “
不对信息接受者 的作用进

行 全 面 的研 究
,

对 交 际 的 任 何 分 析 都 是 不 完 整

的
。 ” 〔叼重视读者反应是为了让译语文本读者能大致

和源语文本读者一样去理解和欣赏一个文本 6j[
。

应该说
,

古今中外的翻译理论也注意到了读者在

翻译 中的重要作用
。

其中
,

迎达默尔 ( aG da m er ) 的阐

释学 ( H e

~ en ut ic s ) 以及 美 国的读 者反应批 评 ( A
-

m e r i c an ear de --r er s p o n s e e ir t ie ism )都对这一理论产生

了重要的影响
。

尤其是 20 世纪 60 年代产生于德国

的
、

以 J a u s s 为代表的接受美学 ( eR
e e p t i o n A e s t h e t ie s )

更有助于阐发这一理论
,

接受美学中的一些理论和概

念也有助于扩大读者反应论的解释范围
。

接受美学 中有两个重要概念
,

一个是期 待视野

( h
o r i z o n o f e x p e e t a t i o n

)
; 一个是审美距离 ( a e s t h e t

-

i e d i s t a n e e )
,

J a u s s 认为有三种方式可建立视野
。

首先是通过熟悉 的型式 ( n or m s) 或题材 的普遍

诗性 ( p o et i c s ) ,其次
,

通过与文学

—
历史环境 中己

熟知作品的内在关系 ; 最后
,

通 过虚构和 现实的对

立
、

诗性和语言实际功能的对立
,

这一点作为一种比

较的可能性始终可由善于思考 的读者把握到图
。

在这三种方式中
,

第一种强调不同的文学题材

或类型可能影响期待视野
。

第二种强调已被接受的

作品可能在阅读新作品时影响读者的期待视野
。

第

三种说明与被接受的文学作品有关的历史事实可能

影响读者的期待视野
。

可以看出
,

aJ us s 的期待视野

与阐述学中的前理解 ( P
r e u n d e r s t a n d i n g ) 及其相似

。

批评家 H ol u b 认为
,

期待视野表现为参照一种主体

间系统 ( i
n t e r s u

bj
e e t i v e s y s t e m ) 或期待结构

,

每一个

可能的个 体都 可 能将 一种 参 照 系 统或 心 理倾 向

( m i n d
一 s e t )带给任何文本 ( t e x t ) [

,〕 。

审美距离指期待视野与作品间的距离
,

以及熟

悉程度或前审美经验在接受新 的作品时视野所需的

变化
。

这一距离越 短
,

不需要接受意识 回溯 到已知

的经验范围
,

这部作品便越接近于大众艺术
,

相反
,

如果距离很大且超过了它的首批读者的期待
,

那么
,

这可能是一部经典作品 8j[
。

显然
,

Jau
s s 已经把读者

放在了本位论的地位
,

构成了他美学思想的核心
。

尽管
,

接受美学主要是以文学创作
,

尤其是文学

史的研究为基准的
,

奈达将其嫁接于翻译中
,

并加 以

发挥
,

便形成了 自己 的读者反应论
。

它主要探讨读

者反应对 翻译过程和技巧的重要影响
。

通过与接受

美学的结合
,

它具有了更大的解释力
。

这表现为
:

( 1) 翻译文本的读者具有选择性
,

译者可以有目

的地选择读者
。

多少年来
,

翻译界试 图将翻译文本

和源语文本等同起来
,

强调两种文本是平等的
,

由此

而产生
“
忠实性

,

等值
、

等效
”
的无休止的争论

。

要知

道
,

译语文本 的特点是依赖源语文本的
,

因为译语文

本是对源语文本解释的结果
。

译者首先是一个解释

者
,

这样必然导致与源语文本的差异
。

另外
,

更重要

的是
,

源语文本的创作是终极性的
,

所面对的受众是

一次性的
,

它一旦形成
,

便永远
“

定格
” 、 “
固化

”
在那

儿
,

而无需改动
。

读者不会要求作者将一部作品重

写
,

但可以要求一部译作重译
。

即是说
,

翻译文本的

读者不是一成不变的
。

( 2 ) 翻译手段的使用与所选读者 的期待视野相

关
。

翻译文本的服务对象一直是译界关注但却又是

难 以明确的问题
。

读者群中受教育程度有差异
,

对

外 国语言文化了解的程度更是参差不齐
,

对译本 的

译法和要求也不一致
,

对这一问题处理不好就会影

响到译文的可接受性和译作的成败
。

( 3) 读者反应是现时的
,

又是历时的 ; 是可把握

的
,

又是可变的
。

翻译史和翻译手法的变化
、

翻译文

本 的更迭蕴含着读者期待视野 的演变
。

既然翻译意

味着交际
,

而交际又要求在特定时间内信息传递的

有效性
。

在这里
, “
时间 的特定性

”
表 明

,

某个译文
、

某种翻译方法不可能永远适合读者
。

这就要求译者

要认真考察现时读者 的期待视野
,

对读者反应 的现

时性予以足够的关怀并通过修补或重译来缩短审美

距离
。

同时
,

随着社会经济文化的不断发展
,

读者受

教育水平的不断提 高
,

读者 的审美观念和审美鉴赏

力也在不断变化
。

这就要求我们要用历史的眼光去

考察 当时读者的期待视野
,

以便于客观地了解和评

价某种译法在特定时期所起到的作用
。

如狄更斯的

(下转封三 )
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( 可持续性管理被视为

保护物种免遭绝迹 的一种既实用又经济的方法
,

即

这种方法不是依靠在很大程度上难 以奏效的反对非

法狩猎的规章制度
,

而是给 当地居 民提供一个 良好

的经济保 障以鼓励他们去保护动植物
。

)

3
.

长句 中的从句或修饰 语与 主句 的关 系较 为

松散
,

翻译 时可将句 子分开 来译
。

例如
:
A d i s it n -

g u i s h e d n a t u r a l s e i e n t i s t
,

h e e m p h a s i z e d
,
t o o ,

t h e

im p o r t a n e e o f b a s i e r e s e a r e h
, a n d b e l ie v e d t h a t p r o -

f e s s io n a l e o m p e t e n e e w a s b e s t a e q u i r e d b y a m i x
-

t u r e o f t e a e h i n g a n d a t t e n t i o n t o r e a l w o r ld P r o b
-

le m s
.

(作为一名卓越的 自然科学家
,

他还强调基础

研究的重要性
。

他认为获取专业知识能力最好的办

法是教研结合并注重于现实世界的各种问题
。

)

综上所述
,

实用性翻译技巧是翻译工作者应具

备的基本能力
。

这种能力可 以在 日常翻译中达到事

半功倍的效果
,

同时会大大提高运用英语语言知识

的能力和语言交际的能力
。
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D “ vi d oC P P er f ie l d
,

从 2 。 世纪 2 0 年代林纤 译的

《块肉余生序 》
,

迄今 为止
,

这部小说 历经 了 四次 翻

译
,

因而有 四种译文版本
。

( 4) 应从读者反应 的角度来历史地评价翻译和

翻译技巧的得失
。

从读者反应的角度来看
,

目的语读者对源语语

言文化的了解相对较少
,

这就给他们阅读和欣 赏造

成了困难
,

能否保证他们在 已然的期待视野内欣赏

译作显得尤为重要
。

这时
,

适当的归化能合理地缩

小这种审美距离
,

使得读者能够比较顺利地欣赏和

把握原作的思想和意义
。

当然
,

过分的归化易导致

异化
,

这不符和翻译的宗 旨
。

但
“
翻译常常是一种再

创造
,

掺杂有误解
、

删改
、

发挥等种种所谓不准确译

本
,

导致作品在不同文化 中的不同受众
,

创造出不同

的而依然是很有意义的效果
。

,,[ g口

读者反应论 给译界带来 了一种全新 的思维方

式
。

然而
,

随着翻译理论研究的深入
,

这一理论受到

了质疑
,

反对读者反应论的人认为
,

过分强调读者反

应论可能失去源语文化 中几乎所有的文化特色
,

一

味地强调译文语言应合乎译文读者的阅读 习惯甚至

会尽丧译文传播文化信息的功效
,

等等
。

l0[ 2

笔者认为
,

读者反应论是对翻译理论 的丰富
,

是

其中重要的一维
。

但它不是翻译的最终标准
,

也不

是尽善尽美的
。

它不但不会使文化传播得以 消失
,

反而会增添新的方法
。
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